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Comisiones

Nuestro Colegio se vio engala-
nado en dos oportunidades 
por la presencia de un 

numeroso grupo de colegas bene-
méritos, algunos de los cuales formaron 
finalmente la Comisión de Beneméritos. 
También recibimos la visita de integran tes 
de la Comisión de Traductores Noveles.

Entre saladitos y dulces se desarrollaron 
ambas reuniones en un marco cordial 
y de amistad, donde pudimos conocer 
más sobre muchos de los asistentes, 
sobre su vida como traductores, cómo 
llegaron a nuestro Colegio, etcétera.

También fuimos agradablemente sor-
prendidos al enterarnos de sus otras 
habilidades, tales como escribir (por 
ej. el Trad. Públ. Emilio Sierra), ser au-
tores de libros (como la autora de esta 
nota), expertos en cocina de otros paí-
ses (como la Trad. Maluf) y dedicarse 
a la construcción, al turismo (como 
nuestra secretaria Trad. Piuma).

Sin duda que podemos afirmar que 
los miembros de nuestra Comisión 
de Beneméritos, además de haber te-
nido una trayectoria importante como 
grupo de traductores activos en su 
profesión, resulta “única e inigualable” 
por la variedad y pericia en otras activi-
dades, que si no hubiera sido por esos 

dos magníficos encuentros que nuestra 
Presidente realizó, jamás hubiéramos 
tenido oportunidad de conocer.

En esta ocasión, querría hacerles co-
nocer algo de mí y espero que cada 
miembro de la Comisión de Beneméri-
tos también lo haga, así podremos 
darnos cuenta de que nuestros colegas 
son realmente asombrosos.

Además de ser traductora pública y 
haber integrado la Comisión Directiva 
del Colegio como Secretaria de Prensa 
y Relaciones Públicas en la época en 
que el Presidente era el Dr. Tanoue, 
fui asignada integrante del Instituto de 
Contabilidad Superior de la Facultad de 
Ciencias Económicas por el decano de 
entonces y participé como tal en la Pri-
mera Exposición Internacional del Libro 
para el Contador, que se realizó con la 
presencia de los Dres. Bernardo Houssay
y Risieri Frondizi. Posteriormente, escribí 
en las revistas de Edit. Atlántida, donde 
tenía una sección llamada: Teatro Leído 
e Impreso, además de realizar traduc-
ciones. 

Me dediqué a la docencia en distintas 
universidades, me gradué de Doctora 
en Lenguas Modernas y fui autora de 
3 Glosarios bilingües, a saber: 1) sobre 
términos para comercio internacional, 

negocios, finanzas y economía y 2) so-
bre minería (ambos publicados por la 
Univ. De Belgrano, y el 3) sobre comer-
cio internacional, transporte y logística 
y términos marítimos, editado por la 
Univ. de la Marina Mercante.

Por otra parte, ahora, como Coordina-
dora de esta Comisión de Beneméritos, 
trato de conectarme con otros colegios 
similares al nuestro con el objeto de in-
tercambiar ideas, siempre teniendo en 
cuenta cómo impulsar nuevas mejoras. 

En lo que respecta a la Comisión sugeri-
mos el establecimiento de la distinción de 
Decano de la Profesión, propuesta que 
fue elevada y aprobada por el Consejo Di-
rectivo, para beneplácito de la Comisión. 

Otro de los proyectos es armar un es-
quema de capacitación especialmente 
pensada para quienes llevamos ya varios 
años en la profesión. También se piensa 
hacer, para el mes de marzo o abril del 
año entrante, una Jornada en la que par-
ticipen los traductores beneméritos con 
los traductores noveles y se unan así las 
dos puntas de un camino profesional.

Dada la utilidad de las dos reuniones, 
sabemos que seremos convocados 
a otras reuniones más para así con-
tinuar aunando criterios en bien de 
nuestro Colegio.

Un esperado encuentro
Por Trad. Públ. Dra. Beatriz Colman de Sidero, Coordinadora de la Comisión de Beneméritos


